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Введение

Доказано, что эмоциональный фон оказывает су-
щественное влияние на познавательную деятель-
ность человека. Это проявляется в форме эффек-
тивности запоминания, обработки информации, 
мотивированности или фрустрации, а также при 
восприятии и преобразовании субъективного 
опыта действительности [Рубинштейн, 2022; Лу-
рия, 1998; Вилюнас, 2007; Тихомиров, 1980; Ша-
ховский, 2008]. С одной стороны, познавательные 
процессы существуют неотрывно от эмоций, пото-
му что именно через них функционирует вся струк-
тура познания (оценка и побуждение), с другой – 
любое проявление познавательной деятельности 
(мышление, запоминание и воспроизведение, 
восприятие) подвержено эмоциональной окраске. 
Таким образом, понимание и регулирование эмо-
ционального состояния оказывает существенное 
воздействие на степень эффективности позна-
вательных актов, как и осознание обработанной 
информации влечет эмоциональное отношение к 
действительности.

Дж. Мэйер, П. Сэловей, Д. Карузо предложили 
полноценную модель конкретно эмоционального 
интеллекта: способности к идентификации своего 
личного эмоционального состояния и окружающе-
го эмоционального фона, что позволяет принимать 
определенные решения, руководствуясь информа-
цией, извлекаемой на их основании [Mayer, Salovey, 
Caruso, 2000]. Эмоциональный интеллект описыва-
ется с точки зрения способностей, системообразу-
ющих распознание, регуляцию и выражение эмо-
ций, а также мыслительную и преобразовательную 
деятельность, сопряженную с эмоциями. Авторы 
утверждают, что распознание и выражение эмо-
ций имеет двунаправленный характер: от себя 
и на себя. В первом случае интеллект задействует 
вербальные и невербальные компоненты, во вто-
ром – невербальное восприятие и эмпатию. По той 
же логике способность эмоционального регулиро-
вания ориентируется на управление собственны-
ми эмоциями и управление эмоциями других ин-
дивидов. Кроме того, эмоциональный компонент 
в мышлении и деятельности проявляется в форме 
гибкости планирования, креативности, мотивации 
и волевых усилий (там же).

Мы исследовали, как параметры эмоцио-
нального интеллекта взаимосвязаны с компо-
нентами речевой деятельности на иностранном 
языке у подростков – кадетов  в целях последу-
ющего контроля педагогического воздействия 
в  процессе формирования иноязычных компе-
тенций у подростков посредством эмоциональ-
ного интеллекта.

Необходимо отметить, что в основе нашего 
подхода к проблеме мы опираемся на систем-
но-функциональный подход, благодаря которо-
му овладение иноязычной речью рассматриваем 
как систему (определенных) компетенций, вы-
полняющих определенные функции; дифферен-
ционно-интеграционную теорию развития, рас-
крывающую возможности целенаправленного 
когнитивного развития школьников в соответствии 
с универсальным законом развития.

Дифференциация параметров 
эмоционального интеллекта

Несмотря на то, что в настоящее время существуют 
разные подходы и, как следствие, модели эмоцио-
нального интеллекта, мы придерживаемся модели 
Дж. Мейерс, П. Сэловей, Д. Карузо, как максималь-
но соответствующей целям нашего исследования. 
Рассмотрим предложенные авторами параметры 
эмоционального интеллекта: восприятие, оценка 
и  выражение эмоций; понимание и анализ эмо-
ций; использование эмоций для повышения эф-
фективности мышления и деятельности; созна-
тельное управление эмоциями. Мы считаем, что 
данные параметры могут активно проявляться и 
соответствовать определенным видам речевой де-
ятельности (слушание, говорение, чтение, письмо), 
поэтому отводим им неоднозначную роль при ос-
воении и демонстрации компетенций в овладении 
иноязычной речью. Проанализируем параметры 
эмоционального интеллекта более подробно.

Понимание и анализ эмоций. Можно предпо-
ложить, что данный параметр является базовым 
для формирования самого эмоционального ин-
теллекта и дальнейшего становления на путь его 
совершенствования распознавания феноменов, 
сопряженных с эмоциями. Так, выявлен комплекс 
оживления у детей в возрасте 3–4-х месяцев: 
реакция детей на приближение значимых для 
жизнедеятельности ребенка лиц. Обозначена 
способность распознавать модальность эмоци-
онального ряда и  дифференцировать эмоции у 
детей дошкольного возраста, демонстрировать и 
распознавать эмоции посредством невербальных 
поз, мимических выражений, музыкальных фраг-
ментах в младшем школьном и подростковом воз-
расте, распознавать эмоции в устной иноязычной 
речи [Подпругина 2022]. Способность понимать 
и анализировать эмоции позволяет отражать та-
кие умения, как дифференциация модальностей 
эмоций, их вербализация, соответствие эмоци-
ональных состояний и ситуаций, интерпретация 
причинно-следственных связей эмоциональных 
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состояний, распознание динамики протекания 
эмоций, а также дает возможность кодировать 
и декодировать эмоции не только в устной речи, 
но и впоследствии письменной. Несомненно, есть 
исследования, в которых анализируют представ-
ленность данного параметра в поведении, когни-
тивных структурах на разных этапах онтогенеза. 
Однако выявлено недостаточно, как данный пара-
метр сопряжен с овладением речью на иностран-
ном языке.

Таким образом, начиная с элементарного рас-
познавания и понимания эмоций в мимических 
выражениях, способность понимать и анализиро-
вать эмоции усложняется по мере развития в он-
тогенезе, встраиваясь все в более сложные струк-
туры ментального опыта. Было показано, что при 
отсутствии знания иностранного языка точность 
распознавания модальности эмоций в устной ино-
язычной речи базируется на интонации высказы-
вания, в то время как знание языка позволяет по-
нимать эмоции, опираясь на смысл высказывания 
(там же). Познавательная деятельность кристалли-
зуется в форме умений, непосредственно сопря-
женных с эмоциональным интеллектом, поэтому 
целенаправленное педагогическое воздействие 
позволяет скорректировать степень их сформиро-
ванности в необходимом с точки зрения педагога 
ключе. Целесообразно сосредоточивать началь-
ные усилия относительно данного параметра, что-
бы достигнуть преобразований, способствующих 
формированию и последующему закреплению 
напрямую зависящих и смежных эмоциональных 
компетенций.

Восприятие, оценка и выражение эмоций – это 
способность оценивать модальность эмоциональ-
ного содержания, анализировать для последую-
щего использования в реципрокной речевой дея-
тельности с выражением и передачей собственных 
эмоций (декодирование и кодирование эмоций 
в  соответствии с полученной и передаваемой 
информацией). При обучении иностранному язы-
ку педагогические усилия направлены на особое 
внимание к следующим компонентам содержания 
иноязычной речи:

а)	 эмпатическая: идентификация пережива-
емого эмоционального состояния и идентифика-
ция эмоционального состояния собеседника;

б)	 экспрессивная: соответствие эмоциональ-
ного состояния звуковым и поведенческим пат-
тернам; умение точно передать эмоциональную 
составляющую информации с учетом имеющихся 
потребностей;

в)	 эмоциональная: точное кодирование и де-
кодирование эмоций в вербальной и невербаль-
ной коммуникации и др.;

г)	 смысловая: распознавание смыслового со-
держания информации и ее конгруэнтность всем 
вышеперечисленным компонентам;

д)	 культурно-социальная: дифференциация 
эмоциональной культуры, социальных норм род-
ного и неродного языка.

Таким образом, педагогического взаимодей-
ствие можно смоделировать с учетом развития 
эмоциональной компетентности, сопряженной 
с  восприятием, оценкой и выражением эмоций 
при изучении иностранного языка.

Эмоции для повышения эффективности мышле-
ния и деятельности – это способность использовать 
эмоции в мыслительной и поведенческой деятель-
ности в соответствии с достижением поставленных 
целей, при решении соответствующих задач. Дан-
ный параметр в большей степени формируется 
благодаря особенностям культурно-социальной, 
образовательной среды. Широта и многообразие 
социальных связей, включение личности в ту или 
иную деятельность позволяют сформировать ме-
такогнитивные структуры, необходимые и реали-
зуемые для продуктивной деятельности. В обра-
зовательном пространстве создаются условия для 
интериоризации как определенного знания, так 
и алгоритмов выполняемых совместно деятельно-
стей, а также эмоциональных конструктов, сопря-
женных с ними.

Сознательное управление эмоциями. Необхо-
димо констатировать, что произвольность как регу-
ляция поведения формируется к семилетнему воз-
расту, но контроль эмоций порой трудно осознается 
независимо от возраста, что подтверждается нали-
чием аффектов и многообразием индивидуальных 
особенностей. И, если ранее рассмотренные пара-
метры в большей степени сопряжены с инвариан-
тами ментальной репрезентации, то сознательное 
управление эмоциями отражает ее вариативность. 
Данный параметр позволяет осознанно обращать-
ся в процессе коммуникации, речевой деятель-
ности как к знанию, представлению о своих, так 
и  о  чужих эмоциях. Соответственно, информация, 
сопряженная с эмоциями, контролируется с учетом 
субъективных, объективных требований коммуни-
кативной ситуации, культурно-социальной среды. 

Проявление осознанной «сознательности» пе-
реходит в разряд императива для развития самой 
личности обучающегося и наделяет правом гово-
рить о продолжении личностного развития, второй 
языковой личности. Если рассматривать это кон-
кретно в рамках языкового обучения, то появляет-
ся возможность говорить о поли- и мультикультур-
ном развитии личности, способной адаптироваться 
к социальной среде как родного, так и изучаемого 
иностранного языка.
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Рассмотрев параметры эмоционального интел-
лекта и их содержательные характеристики, проа-
нализируем особенности речевой деятельности. 

Дифференциация речевой 
деятельности

Выделим обобщенные умения в таком формате, что-
бы была возможность сгруппировать их по виду рече-
вой деятельности, исходя из того, что вся совокупная 
система овладения иностранным языком структури-
рована вокруг речевой деятельности всех видов. 

При нацеленности на развитие устной речи 
разумно ориентироваться на приобретение и  со-
вершенствование умений по ведению бесед – диа
логовую речь, а именно: обучение диалоговым ре-
чевым приемам и паттернам в достаточной для 
адекватного обмена сообщениями информацией. 
Важным элементом становится не только дихотоми-
ческая схема получение-передача информации, но и 
соблюдение общих социальных норм в течение всей 
коммуникационной активности. Главная цель – раз-
витие диалоговой компетентности на иностранном 
языке. Однако она сопровождается эмерджентной 
вспомогательной – развитием диалоговой компе-
тентности на родном языке. Причем любопытно, что 
без стремления к вспомогательной цели, без ее до-
стижения, по нашему мнению, исчезает возможность 
какого-либо приближения к поставленной основной 
цели. Наиболее очевидным объяснением предпола-
гаем сложно оспоримую первичность родного языка 
в мыслительной деятельности.

Другим видом речевой деятельности явля-
ется письменная речь. Письменная речь характе-
ризуется компетентностью к структурированию 
логически и стилистически правильно выражать 
собственные мысли  посредством письма, что ана-
логично для практики иностранного языка. Ядро 
умений при обучении иностранному языку – это 
натренированность высказывать собственное мне-
ние, структурно аргументировав его и перенося из 
образной плоскости в словесную. В данном случае 
владение и  оптимальное применение иностран-
ных языковых конструкций в авторском тексте, 
упрощающих понимание адресатом суждений,  со-
держания и посыла, становится маркером успеш-
ности обучения. Тем не менее это справедливо по 
большей части для монологической речи в письме.

Вторая форма письменной речи заключает-
ся  в диалоговой опосредованной коммуникации: 
это личное общение в мессенджерах, обмен со-
общениями в социальных медиа, отчеты разной 
степени официальности и принадлежности и т.  п. 
Невозможно представить современный комплекс 

коммуникаций без обращения к этой обновлен-
ной и оцифрованной форме. Более того процессы 
глобализации и цифровизации устраняют границы 
для взаимодействия с носителями иностранных 
языков, что создает существенный потенциал для 
обучения в текущем глобально-цифровом мире. 
Вероятность межкультурного взаимодействия в те-
чение дальнейшей профессиональной деятельно-
сти крайне высока, поэтому формирование компе-
тентности в этом виде речи значимо посредством 
приобретения и тренировки релевантных умений.

Слушание как компетентность аналогична 
чтению с единственным отличием в средстве 
и  форме передачи информации: аудиальный ка-
нал и  аудиальный текст. Из этого проистекают 
особенности слушания как вида речевой дея-
тельности. Рецептивный характер деятельности 
обусловливает пассивность и переводит все вни-
мание на распознание речевых паттернов – сти-
листических, этнических, эмоциональных и других. 
Вероятно, это наиболее заметно во время слуша-
ния иностранной речи, так как коммуникативный 
процесс в существенной мере осложняется под 
воздействием одновременного набора факторов. 
Среди них, вероятно, самыми проблематичными 
являются общий лексический запас говорящего 
и слушающего, а также особенности произноше-
ния говорящего, что может способствовать появ-
лению разного рода психологических барьеров 
коммуникации.

Ключевую роль играет обучение различным 
способам чтения (ознакомительное, изучающее 
и т. д.) в овладении иностранным языком. Логично 
предположить, что идентификация и понимание 
эмоционального посыла восходит к компетенции 
чтения, т.е. работе с чужими эмоционально окра-
шенными текстовыми материалами. В данной ре-
чевой деятельности тренируются навыки общего 
понимания содержания текста или его выбороч-
ных частей при дифференциации стилистической 
и жанровой принадлежности. Основная педагоги-
ческая деятельность – обучение взаимодействию 
с текстовыми носителями для понимания главных 
и вспомогательных смыслов, для возможной по-
следующей письменной работы с ними. Причем 
следует отметить, что аутентичные или в опре-
деленной степени адаптированные текстовые 
материалы должны быть в центре методологии. 
Считаем минимальную адаптацию под уровень 
обучающихся допустимой, но не поддерживаем 
излишнее упрощение. При достаточной степени 
овладения читательской компетенцией обучаю-
щимися становится возможным осознание допол-
нительной информационно-смысловой составля-
ющей – эмоциональное наполнение. Несомненно, 
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некоторый эмоциональный смысл, заложенный 
автором, может распознаваться без особых уси-
лий. Однако только с совершенствованием ино-
странного языка постепенно раскрывается всё 
более сложное смысловое и эмоциональное со-
держание. Следовательно, без совершенствования 
навыков чтения не представляется возможным 
раскрыть полный спектр эмоций, заложенных 
автором за границами исключительно языковых 
конструкций и сокрытых в самом контекстуальном 
смысле.

Интеграция речевой деятельности 
и параметров эмоционального 
интеллекта

Мы предполагаем, что овладение языковой компе-
тентностью сопряжено с эмоциональной компетент-
ностью. Так при прослушивании иноязычной речи 
актуальным становится способность распознавать 
не только смысловое, но и эмоциональное, проявля-
ющееся в интонации, в содержании высказывания. 
Следовательно, в центре внимания находятся уме-
ния, связанные с распознаванием, помимо общего 
посыла, эмоционального фона сообщения.

При чтении распознавание эмоционально-
го содержания может протекать по нескольким 
направлениям: эмоции, транслируемые героями 
произведения; эмоционального подтекста, пе-
редаваемого автором; собственное содержание 
эмоций вследствие полученной информации.

При письме возникает возможность передать 
как собственные переживаемые в данный момент 
эмоции; эмоции, отсроченные во времени; эмоции 
как отношение к определенному событию; эмоции 
и переживания другого человека.

В устной речи необходимо учитывать не толь-
ко свои эмоциональные переживания, но модели-
ровать их в соответствии со смысловой подачей 
информации и эмоциональным состоянием друго-
го, координировать вербальные и невербальные 
эмоциональные сообщения.

Возникает вопрос относительно первичной ре-
чевой компетентности – владения родным языком. 
Допускаем, что развитие системы родной речи ана-
логично развитию системы на иностранном языке, 
а педагогическая методология по обучению ино-
странному языку преследует комплексную цель: 
развитие не только речи на иностранном языке, 
но и  коммуникативных умений. Можно ожидать 
двойной эффект от обучения, а именно – парал-
лельное развитие речевых компетенций в несколь-
ких языках. Более того, при развитии и того и дру-
гого возможно говорить о росте эмоционального 

самосознания, что для нашего исследования пред-
ставляет наибольший интерес. В таком случае воз-
никают специфические требования к  материалам, 
по которым осуществляется процесс обучения ино-
странному языку. Ключевым элементом становится 
инкорпорирование компонентов, актуализирующих 
эмоциональные способности во всех видах речевой 
деятельности: это распознавание эмоциональных 
выражений, своих и чужих; идентификация эмо-
циональных состояний своих, героев литературных 
источников; актуализация  способов демонстрации 
и регулирования, контроля эмоций. Данное поло-
жение способствует формированию умений, сопря-
женных с пониманием эмоций и их эффективным 
использованием не только в речевой деятельности 
при обучении иностранному языку, а также  форми-
рует способность адекватно применять знание об 
эмоциях, эмоциональном поведении в соответствии 
с требованиями культурно-социальной среды.

Эмпирическое исследование 
параметров эмоционального 
интеллекта и иноязычных 
компетенций

Теоретические предположения, а именно – парамет
ры эмоционального интеллекта и иноязычных ком-
петенций (слушания, чтения, письменной и устной 
речи) при обучении иностранному языку могут быть 
взаимосвязаны и были подвергнуты эмпирическому 
исследованию, в котором приняли участие 268 под
ростков-кадетов в возрасте от 14 до 16 лет, учащиеся 
8–10 класса ГКОУ МО КШИ ПЛП им. трижды Героя 
Советского Союза А. И. Покрышкина. Матрица дан-
ных, полученных в ходе диагностической процеду-
ры с помощью методик: опросник Эмоционального 
интеллекта «ЭмИн», Д.  В.  Люсина; опросник Эмо
ционального интеллекта «EISAI», авторы С.  Шаба-
нов и  А.  Алешин; тест по английскому Cambridge 
School Test А2 (Cambridge University Press & Assess-
ment), была подвергнута методам математической 
статистики.

Анализ полученных результатов. Корреляци-
онный анализ показал:

•	 статистически значимую положительную 
корреляцию между межличностным эмоциональ-
ным интеллектом подростков-кадетов и следую-
щими умениями:

–– воспринимать на слух иноязычную речь 
(r = 0,020, при р ≤ 0,05);

–– выстраивать монологическое высказывание 
(r = 0,040, при р ≤ 0,05);

–– вступать в диалог на иностранном языке 
(r = 0,040, при р ≤ 0,05).
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Этот результат подтверждает наши теоре
тические основы исследования, поскольку слуша-
ние и устная речь состоят из восприятия, раско-
дирования, сохранения, извлечения и  обмена 
поступающей информации от партнеров по об-
щению. Эмоции в данном случае выступают в ка-
честве связующих элементов, которые обогаща-
ют речь, усиливают ее смысловую окрашенность, 
а также позволяют как улучшить, так и ухудшить 
описанные процессы коммуникации между 
учащимися.

Вывод: чем выше развит межличностный эмо-
циональный интеллект у подростков-кадетов, тем 
лучше сформированы представленные выше ино-
язычные компетенции. 

•	 статистически значимую отрицательную 
корреляцию между межличностным эмоциональ-
ным интеллектом подростков-кадетов и следую-
щими умениями отвечающих за

–– чтение (r = -0,055, при р ≤ 0,05);
–– письменную речь (r = -0,065, при р ≤ 0,05).

Вероятно, чтение и письмо требует больше-
го сосредоточения и внутренней концентрации, 
а также отказа от межличностного общения для 
полноты данного процесса. К тому же, коммуни-
кация автора текста и учащихся осуществляется 
в  отсроченном режиме, что не требует оператив-
ных эмоциональных навыков, значимых в межлич-
ностном общении.

Вывод: параметры межличностного эмоцио-
нального интеллекта в меньшей степени способ-
ствуют становлению чтения и письменной речи.

•	 статистически значимую положительную 
корреляцию между внутриличностным эмоцио-
нальным интеллектом и письменной речью под-
ростков-кадетов (r = 0,022, при р ≤ 0,05).

Чем лучше подростки-кадеты владеют моно-
логическими формами письменной речи (име-
ются в виду написание эссе, подготовка докла-
да, письма-повествования), тем ярче выражены 
такие способности эмоционального интеллекта, 
как контроль своих эмоций, осознание своих 
переживаний.

Вывод: способность к концентрации над эмо-
циональными переживаниями продуктивно отра-
жается в письменной речи.

•	 статистически значимую обратную корре-
ляцию между внутриличностным эмоциональным 
интеллектом и такими умениями, как:

–– слушание (r = -0,046, при р ≤ 0,05);
–– чтение (r = -0,004, при р ≤ 0,05);
–– устная речь (r = -0,012, при р ≤ 0,05).

Полученный результат соответствует обще-
принятым представлениям. что данные умения 
формируются в межличностном общении. 

Стоит учесть, что каждый из вышеупомянутых 
процессов представляет собой интеграцию меж-
личностного и внутриличностного эмоциональ-
ного интеллекта, поскольку личность человека 
представляет собой систему, а не набор отдельных 
функций, позволяющих ему воспринимать, анали
зировать, понимать и интериоризировать опыт 
окружающих. Тем не менее только одно умение – 
чтение – отрицательно взаимосвязано и с внутри-
личностным и межличностным параметрами эмо-
ционального интеллекта.

Вывод: вероятно, именно внимание к эмоци-
ональному содержанию текста, предложенного 
автором, требует отвлечься как от знания о соб-
ственных переживаемых эмоциях, так и от эмоций, 
транслируемых в социальной действительности.

Интерпретация и обсуждение результатов. 
Понимание эмоций подразделяется авторами 
используемых методик на интерпретацию соб-
ственных и чужих эмоций. Мы выявили, что чем 
лучше подросток-кадет осознает собственные 
эмоции и эмоции других людей, тем успешнее 
у него сформированы иноязычные компетенции.

Управление эмоциями включает как управле-
ние своими, так и чужими эмоциями. Выявлено, что 
чем лучше подросток-кадет умеет управлять свои-
ми эмоциями и эмоциями окружающих людей, тем 
больше у него развиты иноязычные компетенции. 

Управление и понимание эмоций в целом. Вы-
явлены тенденции к взаимосвязи в отношении по-
нимания эмоций и иноязычными компетенциями. 
То же можно констатировать и по управлению 
эмоциями. Эти умения эмоционального интеллек-
та естественным образом участвуют в  процессах 
восприятия речи собеседника, подбора тактики 
обсуждения и влияния на ход взаимодействия как 
на родном, так и на иностранном языке. 

Контроль экспрессии характеризует способ-
ность регулировать проявление эмоций. Эмпи-
рически доказано, что чем выше развито данное 
умение у подростков-кадетов, тем лучше раз-
вито у них умение слушать иностранную речь 
и создавать собственные высказывания, вступать 
в  диалог. Выявлена тенденция и с компетенция-
ми чтения, которые можно объяснить навыками 
выразительного чтения на уроках или публичных 
декламированиях. Заметим, что письменная речь 
показала отрицательную корреляцию с данным 
параметром. Вероятно, это обусловлено тем, что 
письмо представляет собой процесс творческой 
деятельности, не требующий применения эмоций 
как вспомогательного коммуникативного сред-
ства, и переживается как определенное эмоцио-
нальное состояние, фикс-состояние, характерное 
для творчества.
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Заключение

Предпринята попытка соотнести параметры эмо-
ционального интеллекта и соответствующее им 
проявление эмоциональных способностей с компе-
тенциями овладения иноязычной речи (слушание, 
говорение, чтение, письменная речь), выявлены 
неоднозначные связи исследуемых параметров. 
Рассмотрение параметров эмоционального интел-
лекта в образовательном процессе овладения ино-
язычной речью позволяет обозначить  ряд функций, 

посредством которых может сопровождаться 
данный процесс: регулирующая – корректиров-
ка вектора приложения педагогических усилий; 
оценочная – анализ результатов сформированных 
компетенций; контролирующая – реактивный кон-
троль деятельности. На основании установленных 
взаимосвязей возможна разработка методических 
программ, направленных на развитие посредством 
параметров эмоционального интеллекта, сопря-
женных с иноязычными компетенциями, компетен-
ций владения иноязычной речью.
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